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Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

YK 81°367.625(161.2=111):81-115
H. b. IBanunbka,
JIOKTOP (LITONOTIYHHUX HAYK, Tpodecop
(BinHMubKHA TOpropensHO-ekoHoMiuHMH iHCTHTYT KHTEY)
pyasta3@gmail.com
ORCID: 0000-0002-9925-1285

MI)KMOBHA CUHTATMATHUKA JIIECJIB Y NPOEKIIII HA TPEJUKATUBHO-A/IBEPBIAJIBHY
PEYEHHEBY MO/IEJIb OIIIHHOI CEMAHTUKH

Y cmammi ecmanoeéneni kopenamugui cunmasmamuyni GiOHOUEHH MidC OIECTIBHUMU CUCEMAMU YKPAIHCbKOT
ma aHeniticbKoi Mo8 y npoeKyii Ha nPeouKamueHo-a08epoianbHy peuenHeEy MOOelb OYIHHOT CeMAHMUKU AK
tertium comparationis 0800iUH020 MidcM0O8HO20 ananizy. ODIDYHMOBAHO MONCIUBICIb BUKOPUCIAHHS MAKOT
MOOei K OCHO8U 3ICMAGIEHHsL Y C8IMILL Meopii HOMIHAMUBHO20 MIHIMYMY peyueHHsl. 3 CO8aH0, Wo NOBHA Yl
YACMKOBA HEKOPENbOBAHICHb MAE POPMATLHI NOKAZHUKU 8 MENCAX 0008 3K0BUX NPUOIECTIBHUX KOMNOHEHMIE
06CcMABUHHOT CUHMAKCUYHOL CEMAHMUKU.

Knrouosi crosa: ykpaincoka ma auneniticoka 0leCiéHi cucmemu, npeoukamusHo-aosepoiaibHa Mooeib OYiHHOT
CEeMAHMUKU, OCHOBA 3iCINABIIEHHS, KOPETMUGHICb.

IloctaHoBKa mpoOjeMu y 3arajdpHOMy BHIIAAl Ta il 3B’S30K i3 BaKJIMBHMHM HAYKOBHMH i
NPaKTHYHUMH 3aBIaHHAMH. KOHTpacTHBHI CTyIii B CHOTOJICHHOMY MOBO3HAaBYUOMY IPOCTOPi HaOYBalOTh
3HAYHOTO TIOMIMPEHHS. 3iCTaBIISIIOYN MOBHI CHCTEMH B Pi3HOPIBHEBHX BHMipaX, HOCIITHUKA CTAaBIATH 32 METY
HE JIMIIE BUSBUTH PO30IKHOCTI MIXKMOBHOTO CITIBBIIHOIIICHHSI, BCTAHOBUTH 130MOp(GHI Ta ajqoMopdHi 3B’sI3KH Ta
BiTHOIIICHHS, aJie¢ i MOSCHUTH 3 MO3MMIA Ti€l YW iHMIOI MOBO3HABYUOI MapagurMH NPHYMHHU CIIJIBHOTO Ta
BiIMIHHOTO B MOBHHX mapanensx (muB. mpami B.T.Taka, C.II. Henncoroi, IO. O.Xmykrenka,
M. I1. Koueprana, A. B. KoponrsoBoi, B. I. Kymnepuka, B. M. Manakina, A. E. JleBuipkoro, O. B. Tumenko,
C.0O. IlIBauko, I. K. FOcymopa, W. Croft, C. Lehmann, W. Nemser, J. Newman, G. Nickel, A. Wierzbicka ta in.).
3icTaBHi npalll BUJAIOTHCSI CBOEYACHUMH HE JIMIIE Yepe3 MPAarHeHHs Mi3HATH YHIBEPCAIbHICTh VS 1[I0€THIYHICTb
MOB, aje 1 3 OIIsAy Ha MOXIIMBICTH EKCHpamojisilii OTPHMMaHMX pe3yJjbTaTiB Ha 3arajbHi IpOIEecH
KOHILIENTyati3alii 1 Kareropusanii IM03aMOBHOTO CBIiTy, 110, 0€3CYyMHIBHO, MOTiHONIOE Teopii Tumosorii ta
YHIBEpPCOJIOTii, 0COOIMBO KOJH JI0 aHAII3Y 3ay4ar0Th PI3HOCTPYKTYPHI MOBH.

AHaJi3 0CHOBHUX JOCTiI:KeHb i myOJikanii i3 3a3Havenoi mpodaemu. MoBo3HaBua Oibmiorpadis sx y
BHYTPIIIHFOMOBHOMY, TaK i Mi>KMOBHOMY acHeKTax € JoBoii posramyxxeHoro (FO. 1. Anpecsn, L. P. bacupos,
K.T. Toponenceka, A. II. 3arnitko, O. I. Jleyra, A. II. MyxoBenpkuii, B. C. Oronosceka, B. M. PycaniBchkuid,
I'. T. Cumpannpkwii, C. O. Cokonoa, C. M. Cyxoponbcka, €. M. Y3aunceka, H. FO. IlIsenosa, M. Bierwisch,
D. Crystal, R.Jackendoff, R.Jandor, H. Hiddowson, Ch. Hockett, E. Lehrer, B. Levin, E. Nida, S. Soames,
R. Stockwell, St. Ullman Tta in.). IIpoaykTHBHMM 3acO00OM Ha NLISIXYy OCMHCIICHHS JIHMBAIBHOI CYTHOCTI
JiecnoBa BUCTymaroTh mpaui i3 kxomnaparusictuku (L. P. Bacupos, B. B.T'aneuko, B. /l. Kaniymenko,
0. O. KoncrantunoBa, M. B. Muponuyk, A. [1. MyxoBeubkuii Ta iH.), sIKi Jal0Th 3MOTy 00/1aii HAOMU3UTHUCS 10
PO3YMIHHSI YHIBEpCAJIBHOCTI AI€CIIBHOT IPUPOIH, K 1 30arHyTH 11 yHIKaIBHICTh Y MOBHOMY IPOCTOPI, Ta B TOH
YM {HIIKH CrIoci0 TPaHCHOHYBAaTH I 3HAHHS JUIS TOSICHEHHS CIUJIBHOTO W 0cOONMBO crienn(idHOro B MOBHIM
JMCKpeTH3amii CBiTy 3arajoM Ta HOro OJi€ciiBIIOBaHHI 30Kpema. BinmHocHO chopmoBaHOIO Ha CHOTOIHI
Buctymae 1 Meromonoris 3ictaBmeHHs MoB (. C. bamesuu, 1. O.Tomy6oBceka, C.II. Ienuncosna,
10. O. Knykrenko, P.II. 3opisuak, E.Kocepiy, M. Il Kouepran, A.B.KopomsoBa, T. Kmemoscrkuii,
B. M. Manakin, O. O. Tapanenko, B.Comrie, W. Croft, O.Duchacek, C.Goddard, T.Krzeszowski,
C. Lehmann, V. Mathesius, W. Nemser, J. Newman, J. Nichols, G. Nickel, R. Di Pietro, L. Talmy, E. Viberg
A. Wierzbicka ta in.). Binpmie Toro, mpiopuTeTHOIO € TyMKa, III0 B CYYacHiH JiHTBICTHYHIN KOMITapaTUBICTHII 5K
MYJBTHIIIHTBIbHIA MUCHHUIUTIHI, YTBOPEHIH PI3HUMH HalpsIMKaMH (MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHHUM, THUIIOIOTIdHHUM,
VHIBEPCOJIOTIYHUM,  XapaKTepoJIOTIYHMM), 3iCTaBHE MOBO3HABCTBO  HEOE3MiJCTAaBHO MpPETEHIyE Ha
CaMOCTIHHICTb, OKPEMIIIHICTh, [TOCTAIOYH JIOTTYHO OOTPYHTOBAaHUM HACIIJKOM E€BOJIOLIT JIIHTBICTUYHOT HAyKH
ta ii Merojosorii. 3a3HauyeHl acleKkTH CTBOPIOIOTh HAJAIHHE MIIIPYHTS Uil MOJNAIBIIUX JIOCTIDKEHb y cdepi
3iCTaBJICHHS JIECIIB.

OxpecieHHsI HeBHPilIEHUX MUTaHb, MOPYIIEHNX Y cTaTTi. BogHOYaC mMpoKe KOHIENTYaIbHE MIATPYHTS
(bYHKLIOHYBaHHS J€CIIOBA, K KITIOYOBOI 3 TOYKH 30pY CEMAHTUKH Ta FPAMAaTHKH YaCTUHH MOBH, IIPOCKTY€ HOBI
ACTICKTH BWBYCHHS y LapwHi giecmiBHOI cdepu. Cruix 3ayBakUTH TaKOX, IO KOHTPACTHBICTUKA 1 THITOJIOTIS
rpaMaTUYHHX CHUCTEM YKPaiHCBKOi Ta aHIIIHCHKOI MOB, 3IifICHEHI IepeBa)KHO Ha OCHOBI OJHOCTOPOHHBOTO
31CTaBHOTO aHaNi3y, OTPIMABIIN HAYKOBE BHCBITICHHS B MiIPYYHHUKAX i3 MOPIBHIBHOI THITOJNOTI] (TpaMaTHKN),
OCTaHHIM YacoM mepeOyBaioTh Aelio Ha nepudepii. 3 orsay Ha 3a3Ha4YeHe, 3BEPHEHHS JO MIXXMOBHOTO OIHCY
JiecTiBHOI JTAHKW YKPalHCBKOI Ta aHIITIHCHKOI MOB, IOB’S3aHE i3 CHCTEMHOIO PEIPE3CHTAIli€I0 OAHAKOBHUX i
BIIMIHHMX pHUC IXHbOI CHHTarMaTU4HOi opraHizauii y (OpMalbHO-CHHTAaKCUYHOMY acCIeKTi, BHIAEThCS
CBOEYACHUM 1 aKmyanbHum.

© IBannnbka H. b., 2017
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 1 (85).

VYV Hammx momepenHix mparsx Oyna oOrpyHTOBaHA MOXKIIMBICTh BUKOPHUCTAHHS MOJENI IMPOCTOTO PEYCHHS
nmiecnmiBHOi OyHOBM SIK HagilHOTO tertium comparationis (t.c.) y Tpoueci JIBOOIYHOTO 3iCTaBICHHA
CHHTAarMaTUYHUX BUMIPIB Ji€CIIBHUX CHCTEM YKpaiHChKOi Ta aHriiicbkoi MoB [1; 2]. Hamu Gyio 3’scoBano
METaJIiHTBICTUYHE HAIIOBHEHHS MOHATTS "MOJEIh peYeHHS"' Ta BCTAHOBJIEHO OCHOBHI MOJEIN MPOCTHX PEYCHB
JieciiBHOT Oy/I0BH, YTBOPEHHX Ha OCHOBI CHHTarMaTHYHHX BJIacTHBOCTEH Aieciis [3].

MeTta TpONOHOBAaHOI CTATTI — YCTAHOBHTH KOPENSTHBHI Ta JIaKyHapHi BiJHOIIGHHS YKpaiHCHKOI Ta
AHIIIIHCHKOT IECTHIBHUX CHCTEM, (hOpMaii3oBaHi NpeIuKaTHBHO-aJBepOiaIbHOI0 MOJICIUTIO OL[IHHOI CEMaHTHKH.
O0’€eKT JOCHTIHKEHHS — TIECTIBHI CHCTEMHU YKpaiHChKOI Ta aHriichkoi MoB. IIpeamMeT 1ocitikeHHsT — KOpEeNsITUBHI
0COOJIMBOCTI 3ICTAaBIIOBAHUX CHCTEM Kpi3b NMPH3MY INpEIUKAaTHBHO-aaBepOiaIbHOT MOeNi OILIHHOI CEMaHTHKH SIK
tertium comparationis.

3icTaBHUI aHali3 YKPalHCHKHUX Ta aHTIIMCHKHUX TIECTIB y MPOEKIlil Ha MpeIuKaTHBHO-aIBepOialbHy MOAETh
OIIIHHOi CEMaHTHKH OYJIO MPOBEACHO HAa MaTepialli CHHCEMAaHTHYHHX JI€CHTiB YKPAiHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB
[4: 16-22; 5: 45-59]. lns 3ictaBieHHs Oyno BimiOpaHO MEpeBa)XHO Mi€CIIOBAa B IXHIX MEPBUHHHUX 3HAUYEHHSIX i3
BepOai30BaHUMH EKCIUTIKATOpaMH CHHCeMaHTu3My [6; 7]. J[xepempHOI0O ©a3010 OCHIIKCHHS CTald
CJIOBHHUKOBI JDKepena, a TaKOX aBTOPChKa KapTOTeKa PEYCHHEBMX KOHCTPYKILIH, HiOpaHWX i3 TBOPIB KJIACHKIB
XYZ0XKHBOT JIITEpaTypy Ta Cy4acHHUX IHMCbMEHHHMKIB, 13 MyONiIMCTUYHUX [HTepHeT-mkepen Ta 3 OaHKy JaHHX
"BpuTaHChKUil HAI[IOHATBHUI KOpIyC".

Buxisian ocHOBHOT0 MaTepiajly 3 00IpyHTYBaHHSIM OTPMMAaHHMX HAYKOBHX pe3yJbTaTiB. BiacHy Teopiro
31CTaBHOTO BUBUYEHHS JI€CIIBHUX CHUCTEM YKPaiHCHKOI Ta aHTJIiICbKOI MOBM Kpi3b NPHU3MY OCHOBHHUX MOJENEH
PEUCHHS JIECTIBHOIO THITY SIK f.C. JIECHIBHUX CHCTeM OyJIyeMO Ha JI€CHiiBHIM CHHTarMaruii (BKJIIOYAIOYH B
MOJIeTIb BIJICYTHI YW HasBHI OOOB’S3KOBI IIPUIIECTIBHI KOMIIOHEHTH IIPUNPHUCYIKOBOI 3aJISKHOCTI) Ta Ha
MIDKKOMITIOHEHTHHX CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHUX BiIHOIICHHSX, SIKi PEali3yoTh YTBOPEHY B PEUCHHSX CHHTAKCHYHY
CEMaHTHKY 000B’SI3KOBUX TIPHUIIECTIBHIX KOMIOHEHTIB.

VY upOMY acheKTi CIiJ] 3ayBaXKHUTH, 0 IUTAHHSA NP0 BUOKPEMJICHHS IIPESIHKATHBHO-aIBEpOiaIbHUX MoJienel
MU TIOB’SI3y€MO 3 000B’SI3KOBOIO CTIOTYYIyBaHICTIO AI€CTIBHUX OAMHHUII ¥ CKJIAZ1 JBOXEIIEMEHTHUX CEMaHTHIHUX
ennocreit. L[5 Teopis € po3poOieHoro i anpoOoBaHOIO B JiHrBOyKpainicTui [5; 7].

B anrmictumi BXuBaHUMH € TepMiHHM "anBepOianbHa CIIONydyBaHICTh", "aaBepOiadbHO MMOB’sI3aHi JiecioBa',
"anBepOianii’, "ajgBepOanizoBaHi JiecioBa’, Yy MOHSATTEBHH 3MICT SKMX TaK 4YM IHAKIIE YBEIEHO O3HAKY
CIOJYYyBaHOCTI Ji€cioBa 3 OO0OB’SI3KOBO 3aJCKHHUMH BiJl HBOTO €JIICMCHTaMH OOCTAaBHHHOI CEMAaHTHUKH.
BonmHowac BapTo 3rajaTH, IO B JIIHTBOAHTJIICTHIN BHOKPEMJICHHS aiBepOiaJIbHUX JI€CITIB CIIMPAEThCS Ha
pi3HOACIIEKTHI 3acajy, 3pealli3oBaHi y cdepi: BIacHe CHMHTAKCUCY, KOJIM aiBepOialIbHICTh 1HTEPIPETYIOTh SIK
3JIaTHICTD OY/b-SIKOTO JIIECIIOBA PO3BUHYTH HOTO aaBepOiaibHICTh 32 B)KUBAHHS B NEBHIH CHHTAKCHYHIA MOJei
(T. P. Jleunbka, A. M. ®@itepman, A. Jl. [lIBeiiep Ta iH.); CHHTaKCHYHIN CEMaHTHII, KOJU aaBepOiaIbHICTH
JECTIOBA PO3TIINAIOTHh AK IHKOPIOPYBaHHS (IMILTIIUTHE UM CKCIUTIIUTHE) JO HOTO CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpH
akrantiB Ta cupkoHctaHTiB ([ I'. Cumpannpkwii, . B. Cenrenbepr, I. A. Ydimmesa, Ch. Fillmore,
D. Mcintyre); cemaHTHKH, KOJM Taki OAWHHII KBaJi(piKyrOTh CKIaJHAM CEMAHTHYHHAM ILIJINM i3 yBEIEHOIO
anBepOianbHOIO cemoro (cemamu) (B. Charleston, D. Jogi, M. Snell-Hornby) [9; 10].

JlocnigHuKy Hepiako KBamidikyroTh aaBepOianii sk (axkyibTaTWBHI KOMIIOHEHTH peueHHs. BopHowac y
HAIIOMY JIOCIII/DKEHHI ICTOTHOIO € JIyMKa Mo Te, 10 B PEYCHHI afBepOianii B MpUIPUCYAKOBIH (IIpUaiecITiBHIN)
Mo3WIii yTBOPEHI Ha 0a3l TPAHCIOHOBAHMX Yy PCUCHHS CEMaHTHYHHX €JHOCTEH 13 CHHCEeMaHTHYHHMU
niecinoBamu. Takuit (opManbHUH KpUTEpid MPUCIYXKHBCS JO BHOKPEMIJICHHS B OKpEMy TIpyIly peueHb i3
MPUCYAKAMHU-JIECIIOBAMHY, SIKI Yepe3 TXHI0O CHHCEMaHTHYHICTh YTBOPIOIOTH CHIIBHI ITO3MILIT JUIs 3allOBHEHHS iX
000B’s13Kk0BUMH a/1BepOiastisiMu (000B’I3KOBUMH MTPUAIECITIBHUMU KOMIIOHEHTaMH 00CTaBUHHOI CEMaHTHKN).

VY pedeHHsX, MOOYNOBaHUX 3a MpPEAMKATHBHO-a/IBEpOiabHOI0 MOIEIUII0, Y>KUBAHUMH € CHHCEMaHTHYHI
IECTIOBA, CHHTarMaTHKY SKHX B 000X MOBaX OOMEXKYIOTh: a) IPUCITIBHUKU: YKP. Ji0 n0800uscs 00CMOoiHO, K
Ham 30asanocy (M. Crenbmax); aHri. She went upstairs;, I don’t think I'm sleeping too much (D. Hill);
0) 6e3MpUIIMEHHUKOB] IMEHHUKH: YKp. [Ipoexm kowmysae minviion (3 Ta3.); B) IPUHMCHHUKOBO-IMCHHUKOBI
KOHCTPYKIii: YKkp. Yepes eynuuro osrcus miti oanexuui poouy Anopii Apxunenxo (YO. 306ananpkuii); A ioy nomixe
eac: Kpuna pocmyms 3a nieduma i oywa o1a noivomy 8 Hezgioawne ix posnpaena (H. I'natok); Cmano conye y
3enumi, acnuil oenv oxkpuna (M. CunraiBebkuil); 3 sicy euxooums mpaxa cmyoena (J. IlaBnmnuxo); anra. All
roads lead to Rome; Semiconductors are material, which lie between conductors and insulators (3 xypH.);
When a molecule jumps from a lower to a higher energy level it absorbs energy and when it drops to a lower
level, it gives up energy (Digest); Then she turned to the judge (S. Maugham); T) npeAMKaTUBHI OJWHUIIL: YKP.
3aeyu kepye, HiOU il 306CiM He PO3yMie HOBUX MeXHO102il HasuanHa (3 Ta3.); aHTIL It looks as if you've done a
very good turn to me and to a lot of other people this afternoon (R. Moss).

3-MoMiX 1HIMNX MPEeIUKaTHBHO-aIBEpOialbHUX MOZIENCH MU BHOKPEMIFOEMO MOJICNb OIiHHOI CEMAaHTHKH, B
AKif BKa3yeThCs Ha CHOCIO peamizamii Mi€CTiBHOI TPOLECYaTbHOCTI (YKp. HOB0OUMUCH, MPUMAMUCA,
nocmynamu, euens10amu, npocmsaeamucs Ta iH.; auri. to behave, to act, to speak, to talk, to look, to weigh, etc.):
yKp. Pisnuna npocmsasuynace na kineka kinomempieé (YO. SIHoBcvkuit), auen. You are acting with extreme

41



Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

stupidity (A. Cronin). We have already referred to those who find it difficult to give up ‘playing the field’ and
continue to behave as if they are still single (http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy=behave).

[IpenukaTuBHO-agBepOiaibHA MOJETH OIIHHOT CEMAaHTHKH OXOIUTIOE PEYEeHHEBI KOHCTPYKINI 000X MOB, y
SAKUX Yy CWIBbHIA TPHUAIECTIBHINA MO3MUII B POJIi KOMIIEHCATOpPA IIECTIBHOI CEMAaHTHKH BXKUTO IPHCIIBHHUKH,
CJIOBOCTIONTYYEHHsI TPHCIIBHUKOBOTO TUNY 4YHM TPEJUKATUBHI KOHCTPYKIIi: YKp. Bin npaywoe cmapanno
(B. KaniBeup); Bin nosepuyecsi (0ooomy) nizno (A. XwxHsK), Bin nosooums cebe mak, HiOu 3a60100i6
cumyauiero (A. M'sctkiBcbkuit); auri. He puts himself about a lot, tackles hard and works hard,” Bingham said
(http://bne.bl.uk/saraWeb.php?qy=works); He had arrived late with other NICRA leaders from Belfast
(http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy); He had identified her body and yet behaved as though she had never really
existed (J. Pardoe).

VYV npenukaTHBHO-aBepOialbHy MOJAETH OIIHHOI CEMAaHTHKH BXOAATH PEUCHHS MIi€CTiBHOI OYIOBHU, B SIKMX
00OB’S3KOB1 TIPUAIECIIBHI KOMIOHEHTH, BHUKOHYIOYH pOIb CTPYKTYPHHX KOMIICHCATOPIB [i€CTIIBHOTO
CHHCEMaHTH3MYy, BOIHOYac MOAM(DIKYIOTh HWOT0O B TaKhX OCHOBHHX AacCIIeKTax: CIHOco0y peaiizarii
MIPOIECYaIbHOI 03HAKHU, TEMITOPAIBHOI OI[IHKM Ta KTBKICHOT OLIHKK. 3aJI€)KHO BiJl TAKUX CEMAaHTHIHHUX BUMIpiB
BHOKPEMIIIOEMO TaKi BapiaHTH MPEeIUKAaTHBHO-OOCTaBMHHOI MOJENi OIIHHOI CEMaHTHKH: a) IPeIUKaTHBHO-
ajBepOiajibHy MOJeNb Croco0y peaiizamii OLIHHOT CEMaHTUKH, O) IpeIuKaTHBHO-aBepOialibHy MOJEIb
TEMITOPAJILHOT OLIIHHOT CEeMaHTHKH, B) IPEAMKAaTHBHO-a/IBEpOiajibHy MOJAEIb KUIbKICHOT OIIIHHOT CEMaHTHKH.
IMOBIpHO, 110 B KOXHIiH i3 MOB OyJie BUSIBICHO SIK CIIIJIbHE, Tak i1 crienudiyHe y peYyeHHEBOTBIPHIN 3aTHOCTI
CHHCEMAaHTHYHUX JIECTIB TEBHUX MIKpoKaTeropiii MmanidecTyBaTH BiJIOBiZHI BapiaHTH NpPEANKATHBHO-
00CTaBUHHOI MOJIENI OLIHHOT CEMaHTHKH.

a) Y npeaukatuBHO-aiepOialbHy MOJIENb croco0y peari3allii OI[iHHOT CEMAaHTHKH BKJIFOYAEMO MOBJICHHEBI
peaiizarii — pedeHHs Mi€CIiBHOI OyIOBH, YTBOPEHI MI€CIIOBAMH, CHHCEMAaHTH3M SKHX KOMIICHCYIOTH CJIOBA,
CHOJYYCHHS CIIB YU MPEIUKATHBHI CTPYKTYpPH, SKi BHPAKalOTh 3HAUYCHHS OOCTaBHHHU CIIOCOOY Iii. 3a3HAUYMNMO,
o0 B 3arajpHIil Maci PEYCHHEBUX CTPYKTYp TaKAX KOMIIOHCHTIB € HEBEJHWKa KiIbKICTh. s BUAiINCHHS
MO/IEIIEYTBOPIOBAFHIX IECIIB Y 000X MOBAaX OPi€EHTYEMOCS JIUIIE Ha 000B’SI3KOBI MPHUAIECITiBHI KOMIIOHEHTH.
Taka opieHTaIisi 3HaYHO OOMEXHMIIA 3aTydCHHS OO aHANi3y TIECTIBHHX JeKceM 000X MoB. Bomnouac me mamo
3MOTY OAHO3HAYHO MiAIMTH 10 BiOOPY # 3icTaBIEeHHS Ii€CTIBHUX HOMIHAIH MPOIECYyaTbHOTO IEHOTATA.

Bucoky wacToTHICTh YyXHMBaHHS B 000X MOBax, SIK 1 KOPEJSTUBHY PpEryJsipHICTh B YTBOPEHHI peueHb
MPEIUKATHBHO-00CTABMHHOT MO OI[IHHOT CEMaHTHKH, BUSBIISIOTH Ji€cioBa meHTpaibHux uvactu JICII
MiKpokareropii "mist — po3ymMoBa HiSJIBHICTE", 30KpeMa YKp. Ooymamu; aHri. to think. KpiM mnpenukatuBHO-
0JTHO00 €KTHOT MoJieni (YKp. dymamu npo wo-H., HA0 YUM-H., Wo-H.; aHTIL. to think smth., about smth.), BOHU
PETYJISIPHO YTBOPIOIOTH TAKOXK PEUYEHHs NMPEeIUKaTHBHO-OOCTAaBMHHOI MOJEN OIHHOI CeMaHTHKU: YKp. Ta i
0ymae 6in HEWBUOKO i AKOCb HenesHo sucnosniosascs (3 ras.); A mak ne dymaio (O. Konmnenko); aarn. We do
not believe that anyone actually consciously thinks this way (http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy); I thought as
much,’ said the talkative cop (R.Kee); Then you think harder and see parallels everywhere
(http://bne.bl.uk/saraWeb.php?qy=+think); If you were to think a little less and act a little more it would be
better for all (W. Perrie).

0) YV peueHHAX NpenuKaTHBHO-aIBEpOiaIbHOI MOJENi TEeMIOpPaNbHOI OLIHHOI CEeMaHTHKH TEeMIOPabHi
anBepOiaiii MaroTh OOOB’S3KOBUI XapakTep: BOHH YTBOPIOIOTH OOOB’S3KOBUM NPWAIECTIBHUN KOMIIOHEHT
TEMIIOPAJILHOTO 3HAYEHHS, CIYXaTh HEBiJ’€MHUM CKJIaJHAKOM MOJENl 1 B pi3HHX (opManbHUX BHUSBAX
SKCIUTIKYIOTh HEIOCTATHICTh BIAMOBIIHUX CHHCEMAaHTUYHUX TIECTIB: YKp. [[e dyno oaséno (B. Kauiseun); Taxi
npuxpowi mpanaaauca mano ve woousn (O. [lecusik); Okasis mpueana maidice 000y (B. Manuk); aurn. There
is no point in blaming MacSharry, because that happened last year
(http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy=happened); The United States Defence department has announced that an
airbase in  Oxfordshire will close completely when American aircraft leave next year
(http://bne.bl.uk/saraWeb.php?qy=leave), I slept about eight hours (J. Swift). CnoctepexxeHo, 1m0 HaHOiIbII
Y)KABaHUMH y BHOKPEMJICHOMY BapiaHTI NpPEAMKATHBHO-OOCTABMHHOI MOJENI OIIHHOI CEMaHTHKHA SK B
yKpaiHCBKiH, Tak 1 B aHTJIHCHKiH MoBax € miecmiBHi JICB, oxomeni 34e011b1010T0 MiKpOKAaTEropisiMu "CTaH —
OytTs (icHyBanHs)", "cTaH — ¢izionoriynuii cran".

3icraBHUIl aHami3 BUABUB, MO0 I 000X MOB OOOB’SI3KOBHMH KOMITOHEHTAMH 3BHYAHO BHCTYIAIOTh
CHIBBITHOCHI TEeMITOpaJibHi aaBepOiaiii i3 3HaUSHHSAMH: KOHKPETHOTO MOMEHTY Ha OCi TEMIIOPAJIbHUX BHMIpiB
OOMEXEHOCTI IPOLECYalbHOI O3HAKU (YKD. CbO20OHi, 3a6mpa, MUuHyi020 pPOKY, 8 N’AMHUYIO, O 4emeepmill
2oouni, 6 2010 poyi 1 1.1.; a”HTI. today, yesterday, tomorrow, last year, on Friday, at four o’clock, in 2010 year,
etc.), a TAKOK TEMIIOPAJILHOT MPOTSHKHOCTI BUSIBY IPOLIECYaIbHOT 03HAKHU (YKP. 200uHa (200uny), pix (yinui pix),
Oenb (Yinuu 0env), KibKa 200uH, 3 panky 00 éevopa Ta iH.; aHTiL. an hour, a year (the whole year), for a daytime,
for some hours, from (early) morning till (late) night).

B) Y pEUCHHSX NpEANKATHBHO-aJBepOiatbHOT MOJIENI KiUTBKICHOT OMIHKH OOCTaBUHU BHPAXKAIOTh KUTBKICHI
BUMIPH MPOLECYaTBbHOCTI, OOMEXYIOUH JieciBHE 3HaYeHHS. [IpUKMETHO, IO B TaKHX PEUCHHSX BXKUBAHUMH €
CHHCEMaHTHYHI JTi€CIIOBA, IO PEIPE3EHTYIOTh Pi3HI MiKpOKaTeropii BCiX BHOKPEMIICHHX Y po0oTi cyOKaTeropiit
yHiBepcanbHOi AiecmiBHOI kareropii "mporecyanbHicTs". IIpy 1IbOMYy 30aTHICTH OO YTBOPEHHS aHATi30BaHOL
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 1 (85).

MoJIeNTi BUSABISIOTH K miecniBHi JICB i3 iMmutikoBaHUMHU CyOCTaIlHITHIMH ceMaMU OLHKH, TaK 1 Ti, IS SIKHX
Taki CeMH € TMOTCHUIHHUMH (HOp.: YKp. 6adcumu, emiyysamu, OJiCUumu, KOulmyeamu, npayoeamu,
NPUCTNOCOBYSAMUCA, ~ NPOCMALAMUCA,  POSNOBCIOOHCYSAMUCA,  NPUCOCO8YBATNUCS, — CMOAMU,  YeKaAmu,
npayroeamu TOIO; aHTIL. to contain, to hold, to last, to live, to measure, to seat, to sleep, to walk, to weight, to
work etc.). Y BCiX THUX BHIAIKax Taki JI€CIOBa HOMIHYIOTh DPO3WICHOBaHI TpolecyaibHI NEHOTaTH 3
HENOCTaTHIMM B iXHIH CTPYKTypl ceMaMH KiJIbKICHOI OLIHKM NPEAMKATHBHOI O3HAKH, SIKY KOMIIEHCYIOTb
azBepOiamil KUTbKOCTI: YKp. Vpox iskynemypu, 30asanoce, npouwos 3a xeununy (3 rtas.); Tosapuuii
sanuwunucs He nadoezo (1. barpsuauil); anrn. The quiet lasted a very short time (G. Evans); These accommodated
about thirty old  people, which was originally considered the optimum size
(http://bne.bl.uk/saraWeb.php?qy=accommodated).

VY pedeHHEBHX KOHCTPYKLISAX Liei Mopeni sIK JUIs YKpalHChKOI, Tak i A8 AHIJIHCBKOI MOB THIIOBUMH €
B)KUBaHHA HETEPEXiMHUX CHHCEMaHTHYHUX IIE€CTIB — PENpe3eHTaHTIB MiKpokareropiit: "mis — pyx": ykp. Mu
npoitwnu n’amoe muns (B. 3emnsk); Janexo i30unu? — maibxe momenky 3anuTas Iaa6ko (. Mimenko); anri.
You rode far, young man?' (P.C. Doherty); If [ said to you,’ replies Anya wearily, ‘that [ wanted you to stop what
you were doing, stop everything, and drive miles and miles, into the back of beyond, just to be with me, you’d
have told me to piss off (E. Galford); "cran — npocropoBa ynokamizamis": ykp. Jlicu npocmsazaromecss Ha comui
munp (3 raz.); aurn. Its superb sandy beach which stretches for over four miles, is very popular with
sunworshippers and sports enthusiasts alike (http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy=+tstretches); Hong Kong's
coastline stretches for 500 miles (800 km) (http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy); "cran - OyTTs (icHyBaHHS)": YKp.
Keumox kowmmye decamo zpusenv; Cxinvku o mu 6xce gaxcum? (A. XwkHsK); [ aracausi xoposoou mpueanu
00 cmepky (3 xkypH.); auri. How much it costs isn't important (P. Scobie); The saw has a 550watt (input) motor
and features variable speed and orbital action saw blade, yet it weights only 3kg (6.61b) so it is quite light to use
(http://bne.bl.uk/saraWeb.php?qy=it+weights); That alone would have lasted a week and been enough to take in and
remember (D.Lodge); The trouble is my boyfriend, with whom [ have been living for six months
(http://bne.bl.uk/saraWeb.php?qy).

CrioctepekeHo, Mo B NpeANKaTHBHO-aABepOianbHI Moaeni peami3amii OMIHHOI CEMAaHTHKH B aHTJIHCHKii
MOBI 9acTO BKUBAHUM OOOB’S3KOBHM HPHUAIECTIBHAM KOMIIOHEHTOM BHSBMJIOCH IPHUCIIBHHKOBE CIOBO SO, IO
MIEBHUM YMHOM KOMIIPECY€ OOCTaBUHHY CEMaHTHKY criocoOy aii. Haifuacrine pe4eHHEBOTBIpHY POJIb Y TaKuX
PEUYCHHSX BUKOHYIOTh CHHCEMAaHTHYHI JI€ECIIOBAa MiKpoKaTeropii "1isi — po3ymMoBa JisUIbHICTB" Ha KIUTAJIT aHIII
to see, to notice, to believe, to hear, to expect, to hope, to think, to suppose. BucTynarouun KOMIICHCATOPOM
CHHCEMaHTH3MYy IIMX MI€CIiB, IPUCIIBHUK SO, 3aiiMalouu sK Mpe-, TaK 1 MOCTIO3MIII0 CTOCOBHO MAi€CIiBHOTO
TIPUCYAKA, MOXKE MaTH YKPaiHCBKi MPEeANKaTHBHO-00CTaBMHHI BiqnoBinHuku (YKp. Tak s i dymae i anrin. So [
thought); npeqMKaTHBHO-0HOO0 €KTHI BiAmoBigHUKH (aHTI. So [ see i ykp. bauy, wio ye mak; aurin. So I have
heard (I have heard so) i yxp. A meoc uys ye).

IIpenukaTBHO-aBepOialbHA MOJENH OIHHOI CEMAaHTHKM YacTo OO0 €IHyEe pEUYCHHSA 3 JIi€CIIOBAMH,
HAJIOXHUMH JI0 MIKpOKaTeropii "Iis — MOBJIEHHSA", IKi TaK0XX yTBOPIOIOTH KOPEIATUBHY MPEIUKATHBHY MOJENb
(ykp. Ilanyau moocymo 2oéopumu 1 aHria. Parrots can talk). AGo: ykp.: Cnpobytime 2o8opumu
(s8ucnosnrogamucsy) no cymi cnpaeu i aurn. Try to talk to the point (yxp. sucnosniosamuce (Ax?) — no cymi
cnpasu — aHri. to talk (how?) — to the point). Y peueHHIX MNPEAUKATHBHO-OOCTABMHHOI MOJENI OIIHHOT
CEMaHTHKH B YKPaiHCBKIil Ta aHIIIHCHKIA MOBaX y IUIaHI CTPYKTYPHOT'O 3iCTaBJICHHSI HEaOHsKY pOJb BiIIrparoTh
MPUCIIBHUKOBI KOMIIOHEHTH, L0 CYIIPOBOJKYIOTh IEPBUHHO aBTOCEMaHTU4Hi Jieciosa. [lop.: ykp.: Bin maiisce
306cim ne modice npayroeamu 1 auri. He can hardly work at all.

OcobnmBe Micue B CHCTEMi JIECTIBHUX MOJEiel pedeHb 3allOBHIOIOTH CTPYKTypH 3 T. 3B. Cognate object:
VKp. Bin npoxcue wacnuse scumms; aurn. They slept a long sleep. Cnienudika Takux moOyI0B MOJATaE B TOMY,
0 B HUX JI€CIOBa (K aBTOCEMAHTHWYHi, TaK 1 CHHCEMAaHTHYHI) CYIPOBOIKYIOTh KOMIIOHEHTH, BHpaKEHI
IMEHHHKOBUMH CIIOBO(OpMamH, sIKi MAIOTh CHUTGHUM i3 i€CTIOBaMU KOPIiHB: YKP. ofcumu (dcumms) — afriL. live
(life). dnsa 000X MOB CHUIBHHM BHCTYIIA€ CHHTAarMaTH4HE "BKpAaIUICHHS" MPUKMETHHUKOBHX CIIB Iepen
IMEHHHKAaMH, $Ki BUSBIAIOTH OOOB’SI3KOBICTh Yy BHPaX€HHI CEMAHTHUKH OOOB’S3KOBOTO MPHIIECTIBHOTO
KOMIIOHEHTA, IEPEOPIEHTOBYIOUH i1 Ha 0OCTaBUHHY CEMAaHTHKY CIIOCO0Y Hii: YKp. Bin npoowcus wacaueo — aHril.
He lived a happy life; ykp. Bonu npocnanu doeeo — aurn. They slept a long sleep. Y nnasi inTeprperanii Takux
peYeHb IIOJ0 BiIHECEHHS iX MO BIAMOBIMIHOI MOJENi, HEOOXIJHMM BHIAETHCS BpaXyBaHHS iXHIX O3HAaK:
a) IOMIHYBaHHsI CHMHCEMaHTHU3MY JIECITIBHUX JIEKCEM, 1[0 BH3HAYa€ CTPYKTYPHY OCOOJHMBICTH PEYEHb IHOTO
TUIly, O) CeMaHTHYHAa BH3HAYCHICTH OOOB’S3KOBO 3aJIe)KHOTO TIPHJIECTIBHOTO KOMIIOHEHTa, a OTXe, U
CeMaHTHYHA iHTepHpeTarist MoJielli; B) iHhOpMaTUBHUH "epepo3no I’ CEeMaHTHKH B CIIOIyYeHHI "TIPUKMETHHK
+ iIMEHHHK'": YKp. wjacause dcumms — aHrL. a happy life = ykp. waciueo — aHri. happy. B 000x MOBax, OKpiM
YCBOTO IHOr0, OJHO3HAYHO I UITKO MPOCTEKYEMO MEPCHECEHHS CHHTAKCHMYHOI CEMaHTHUKH aHaITUYHO
BUPKCHOTO KOMIIOHEHTa Ha MPUKMETHUKOBY HOMiHAliI0, OOCTaBMHHMI XapakTep SKOI BHSBIIOTH JIMILE
CIONYYCHHS CIIiB, Yy SKAX CEMAaHTUYHA HEWTpami3allisl O3HAUYeHHS IpHUIIaJac Ha IMEHHUKOBI HA3BH: YKP.
npodicumu 6i0He xHcumms — nposicumu 6iono; auriL. to live a poor life — to live poorly.
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Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

B oxpemy Tpymy BHIOUIAEMO CHHCEMaHTHYHI Ji€cioBa YKpaiHCBKOI MOBH, SKi B IIPEIUKATHBHO-
aaBepOiabHIM MOJENI OWIHHOI CEMAHTUKH 3 TEMIIOPAIBHUM OOMEXEHHSM OOOB’S3KOBO IOIIUPIOIOTHCS
NPUCITIBHUKOBUMH CJIOBOGOpPMaMH, a B aHIIIHCHKIH MOBI CeMHa CTPYKTypa JAIECHIBHUX BIAINOBIJHUKIB SIBIISIE
c000I0 CEMaHTUYHO CTATHEHY CTPYKTYPHY HOMIHAIIO MPOIeCyalbHOTO ACHOTATA: TI0P.: YKP. [[2 Mamepisa 00620
Hocumuvcsi 1 aurn. This material wears. BonHo4ac MOXIJIMBI 1 3BOPOTHI BHITIQJIKU: YKPaiHCHKHM JII€ECTIOBAM Yy
(bopmanbHO) PeIUKATUBHIM MOJIEII BIAMOBIAAI0Th AaHITIMCHKI B MPEIUKATHBHO-a1BEepOialibHI MOIEII OLIHHOT
CEeMaHTUKH, 1OP.: YKP. L{i konvopu ne éucopaiome i aurin. These colors wears long.

OyHKIIII0 000B’SI3KOBOTO TPUIECITIBHOTO KOMIOHEHTa B PCUCHHSX TPEAUKATUBHO-aJIBPeOialbHOT MOaETi
OLIIHHOT CEMaHTHKHM YacTO BHKOHYIOTH (hpa3eoyiorismu: ykp. Bu minexu, Oyea, Hivoeo ne ckaoicimov Jasudy
Onynpiceuyy, 60 Mu i max mHcueemo 3 HuM, AK Kimka 3 cooakoro (C. JloOpoBoNbChKHN); Bono mak: cim pa3
00mip, pa3z eiopixe (I1. [1ang); Puoma puodano ceno (O.'onuap). [iecaoBa HaOyBalOTh PHIC CHHCEMAHTHU3MY,
CYIIPOBOIKYIOUHCH 000B’I3KOBUMH TIPUTi€CITIBHUMHI KOMIIOHEHTAMH 00CTaBUHHOI CEMaHTHKH CIIOCO0Y ii: YKp.
Baoicko ouwe disyuna, iti masxcko eouxamu 6 cebe NOGiMpsa, a 8 cpyoax WYyMUMb, HCAPOM RAWUMDL 3 POMA
(B. Xwxusk); anrn. Muck and money go together (Prov.); Actions speak louder then words (Prov.); Still waters
run deep (Prov.). Ilop., Hamp., peueHHS: YKp. Kena nosinrvro 3aniz y mawuny (€. I'ynano) i aarn. They came
silently into the room — peyeHHs BIATBOPIOIOTH MPEJUKATHBHO-OOCTaBUHHY MOJIENIb HANpPSMKY (anBepOianbHi
KOHKpeTH3aTopu (YKp. nogiibHo, aHri. silently) QyHKIIOHYIOTH SIK (hpaKkyabTaTHBHI KOMIOHEHTH (hPOpMasbHO-
CHUHTaKCUYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS), 3 OJAHOTO 00Ky, 1 YKp. Cycio acue mooi y oocmamrax (Y. Camuyk), aHIL
No two minds think alike (pe4eHHsS BIATBOPIOIOTH INPEIUKATHBHO-OOCTaBUHHY MOAENb crioco0y peasizarii
OLIIHHOT ceMaHTHKH (aaBepOiajbHI KOHKpeTHu3aTopu (yKp. ¥ Odocmamky; aHril. alike) (GYHKIIOHYIOTH SK
000B’513K0B1 KOMIIOHEHTH (DOPMATBHO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH PEUEHHs), 3 IHIIOTO.

VY chepi cuHCEMaHTHYHHX [i€CTIB, SKi B 000X MOBaX YTBOPIOIOTH PEUEHHS NpEINKATHBHO-aABepOiaIbHOT
MOJIeNi, YaCTHM € TIepeaKIeHTYBaHHS O0OB’S3KOBOCTI INPHIIECTIBHUX KOMITOHCHTIB Y IDUIaHI BHOKPEMIICHHS
0OCTaBHHHUX XapaKTEePHUCTHK, HATOMICTh BiOYBa€ThCcA HEHTpamizamis 00 €KTHHX: YKp. A Oinbute He Moy
yexamu (4eKaTu KOTO-H., HA KOT0-H.); aHri. [ can’t wait any longer («— wait smb.). Te x came: ykp. Bin naguac
(suxnadac) keanigioéano («— HaBuae Koro-H.); auri. He teaches skillfully («— teach smb.); ykp. I dasail 6in
nucamu (M. CrenaneHko) («— mucaTH WO-H.); aHri. Sometimes he writes («— to write smth.); anrn. Difficult
language too can hinder understanding: and to put students to their ease, I have tried to write in a relaxed,
colloguial style, avoiding jargon (C. Douglas) — to write (how?) — in a relaxed, colloquial style — («— to write smth.).

BuCHOBKHM Ta NepCHeKTHBH MOAAJBIIOTO AOCTiIKeHHs1 mpodaemu. OTxe, sK 3acBigdye 371HCHEHUI
aHaji3, apceHan peYeHHEBUX KOHCTPYKIIH, MOOYIOBaHUX 3a MPEIUKAaTHBHO-3/1BEPOiaIbHOI0 MOJEIUTIO OIIHHOT
CEMaHTHUKH, € 00CSTOBUM SIK Y KiJIbKICHOMY, TaK 1 B 3HAYCHHEBOMY BHMipax B 000X 3iCTaBJIIOBaHMX MoBax. [Ipu
oMY (opMalibHa CITiBBITHOCHICTh aHAII30BAHUX CTPYKTYP 3HAYHOIO MIipOIO 3aJICKHUTH BiJl BHYTPIITHHOMOBHUX
YHUHHUKIB, 30KpeMa HasiBHUX B KOXHIH i3 MOB KOMIICHCATOPiB CHHCEMAHTHU3MY Ai€CIIBHUX OJMHHUIIG, IO 3[aTHI
BHPaXKaTH OLIHHI CY/KEHHS MIOA0 CTIOCOO0BOT, TEMITOPANBHOT, KiIbKICHOI peaizamii iii.

PedyeHHEBOTBIpHA CIIPOMOKHICTh YKpAiHCHKHX Ta AaHTJIHCHKUX [I€CHIB Yy NpeAnKaTHBHO-aIBepOiasIbHii
MOZeNi OIIIHHOT CEMaHTUKM 3HAYHOK MIpOI0 3YMOBJICHA BIACHE CEMAHTHYHOI CTPYKTYpHU3aLi€ro
CHHCEMaHTHYHHX [I€CTiB, A0 CKIaay SKAX MOXYTh OYTH IMIUTIKOBaHI CyOCTaHIiiiHI ceMH, IO B OJHHUX
BUIAJKaX IMOTPeOYIOTh OOOB’S3KOBOT EKCIUIIKAIIl Yy BHIVISAI NPUAIECTIBHUX IOLIMPIOBAaYiB, a B IHIINX HE
BUSBJISIFOTH Takol moTpeOu. Taka 0COOMUBICTh BILIMBAE HAa MOPYIICHHS CHCTEMHOT KOPEISAII uepes peryssipHe
(YHKIIOHYBaHHSI TaKMX JI€CHiB B NpPEAWKATHBHIM Monesi OnHi€i MOBM Ta HEMOXIIHMBICTH YTBOPEHHS
BIAITOBIAHUX MOJEJIEH 13 TAKUMH JIECHIBHUMHY OIUHULISIMU B 1HIIIH.
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Heanuykan H. b. Mexcvazvikosas cuHmazmMamuKa 2nazona 6 RPOeKyuu Ha nPeOuKamueHo-a06epouabHyo
MOOeb NPEedNI0HCEHUS OUEHOYUHON CEMARMUKU.

B cmamue ycmarnogienvl kKoppensmusnvie CUHMASMAMUYecKUue OMHOUEHUSL MENCOY 2NA20IbHbIMU CUCEMAMU
VKPAUHCKO20 U AHSIULICKO20 A3bIKO8 8 NPOEKYUU HA NPeOUKaAmueHo-ad8epoUaiIbHyI0 MOOelb NPeOiOHCEHUS.
OYEHOUHOU CEMAHMUKU KaK tertium comparationis 08yCmopoHHe20 MedcbA3biko8020 ananusa. Obocnosana

603MOINCHOCHIb UCNONb308ANHUSL MAKOU MOOEIU KAK OCHOBbI CONOCMABILEHUS 8 C8eme meopull HOMUHAMUBHO20

MUHUMYMA BPEOodicenUst. BblsiCHeHO0, Ymo NOAHAs UTU YACMUYHASL HEKOPPENUPOBAHHOCMb UMeem (hOpMATbHble
nokazamenu 8 npeodenax 00s3amenbHbiX NPUSIAZONbHLIX KOMNOHEHMO08 0OCMOSMENbCMEEHHOU CUHMAKCUYECKOU
CceMaHmuKu.

Knrwueswie cnosa: YKpauHcKas u AHUUCKASL 2NA20JIbHbLE cucmemol, npedukamu@HO—a()@epéiuaﬂbHa}z Mooenb
OL;eHO‘lHOL‘Z CeMaHmuKu, OCHoea conocmaelerusl, KoOppeuimueHoCmb.

Ivanytska N. B. Interlanguage Syntagmatic of a Verb in Projection on Predicative Adverbial Model of
Valuation Semantics.

The article focuses on the correlative syntagmatic relations between Ukrainian and English verbal systems in
the projection on predicative adverbial model of valuation semantics as the tertium comparationis of bilateral
cross-language analysis. The possibility of using such model as a basis of comparison in the light of the theory
of nominative minimum of a sentence is proven. The investigation is based on the theory of nominative minimum
of sentence that is traditionally viewed as an extended scheme which includes minimal structural scheme of the
sentence (main components) and mandatory verbal radiators necessary for the implementation of the sentence
nominative function. The scientific methods of analysis, synthesis, description and comparison have been used in
order to prove that Correlative verbal features of the predictive-adverbial model of evolution semantics is
formed by synsemantical verbs. They predict a strong position to fill it appropriate (usually noun / pronominal)
elements at the level of semantic unities that effect obligatory verbal components in the sentence. Identified
partial or complete lack of correlation is mostly measured by formal parameters. They were found in the sphere
of obligatory components caused by verbs and had adverbial syntax semantics. It can be explained by the
peculiarities of grammatical structure of each contrasted language.

Key words: Ukrainian and English verbal systems, predicative adverbial semantic model of valuation, the basis
of comparison, correlation.
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